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Brazilian President Luis Inacio Lula da Silva has accused developed countries of failing to do enough to fight against global warming. 
In a speech in Rio de Janeiro, President Lula said it was time for wealthy countries to do more to reduce gas emissions. 

He called on them to stop preaching on what to do with the Amazon rainforest. 

President Lula said developed nations applied a double standard in their approach to global warming. 

The Brazilian president has accused wealthy countries of not doing enough on the environment before, but he has rarely been this direct. 

He said they were skilful at drafting agreements and protocols, like the Kyoto treaty, to appear as if they were doing something to reverse dangerous gas emissions. 

In practice, however, he said the results proved otherwise. 

'World leader' 
President Lula was most adamant on the issue of deforestation. 

Developed countries, he said, had nothing to teach Brazil on the subject, adding that his country had reduced the deforestation of the Amazon rainforest by more than 50% in the last three years. 

This was something which should serve as a lesson to developed countries, which in his words, had already deforested everything under their control. 

On the subject of alternative fuels, President Lula described Brazil as a world leader. 

And indeed the South American country is the world's largest producer of ethanol made from sugar cane and it has the world's largest fleet of cars that run on alternative fuels. 

The Brazilian president said he would be leading an international campaign to highlight the need for wealthy countries to reduce gas emissions. 

His comments come a day after the UN Secretary General Ban Ki-moon told a UN conference on the environment that the world's poor, who are the least responsible for global warming, will suffer the most from the effects of climate change. 
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Brazil scolds rich on environment 

Brasil repreende ricos sobre o meio ambiente

Brazilian President Luis Inacio Lula da Silva has accused developed countries of failing to do enough to fight against global warming. 
In a speech in Rio de Janeiro, President Lula said it was time for wealthy countries to do more to reduce gas emissions. 

O Presidente Lula acusou os países desenvolvidos de faltoso em não fazer o suficiente para combater o aquecimento global.

Em um discurso no Rio de Janeiro, Lula disse que este é o tempo para países ricos fazerem mais para reduzir a emissão de gases.

He called on them to stop preaching on what to do with the Amazon rainforest. 

President Lula said developed nations applied a double standard in their approach to global warming. 

The Brazilian president has accused wealthy countries of not doing enough on the environment before, but he has rarely been this direct. 

Ele chamou-os a parar de pregar sobre o que fazer com floresta tropical Amazônica.

Lula disse que as nações desenvolvidas aplicam o dobro do padrão em direção ao aquecimento global.

O presidente brasileiro acusou os países ricos de não terem feito o suficiente para o meio ambiente antes, mas ele foi sido finamente direto.

He said they were skilful at drafting agreements and protocols, like the Kyoto treaty, to appear as if they were doing something to reverse dangerous gas emissions. 

In practice, however, he said the results proved otherwise. 

Ele disse que eles são hábeis em traçar acordos e protocolos, como o Tratado de Kyoto, para aparecer como se eles estivessem fazendo algo para reter a perigosa emissão de gases.

Na prática, contudo, ele disse que os resultados provam outra coisa.

'World leader' 

Líder Mundial

President Lula was most adamant on the issue of deforestation. 

Developed countries, he said, had nothing to teach Brazil on the subject, adding that his country had reduced the deforestation of the Amazon rainforest by more than 50% in the last three years. 

This was something which should serve as a lesson to developed countries, which in his words, had already deforested everything under their control. 

O Presidente Lula foi mais duro em sua fala do desmatamento.

Países desenvolvidos, ele disse, não ensinam ao Brasil sobre o assunto, acrescentou que seu país reduziu o desmatamento da Amazônia Tropical em mais de 50% nos últimos três anos.

Isto foi algo que deveria servir como uma lição para os países desenvolvidos, os quais em suas palavras, já desmataram tudo que tinham sob seu controle.

On the subject of alternative fuels, President Lula described Brazil as a world leader. 

And indeed the South American country is the world's largest producer of ethanol made from sugar cane and it has the world's largest fleet of cars that run on alternative fuels. 

Sobre o assunto das alternativas de combustíveis, o Presidente Lula descreveu o Brasil com um líder.

E acrescentou que o país da América do Sul é o maior produtor mundial de álcool feito da cana de açúcar e tem a maior frota de automóveis que rodam com o combustível alternativo.

The Brazilian president said he would be leading an international campaign to highlight the need for wealthy countries to reduce gas emissions. 

His comments come a day after the UN Secretary General Ban Ki-moon told a UN conference on the environment that the world's poor, who are the least responsible for global warming, will suffer the most from the effects of climate change. 

O presidente brasileiro disse que ele lideraria uma campanha internacional para realçar a necessidade dos países ricos reduzirem as emissões de gases.

Seus comentários vêm um dia depois que o Secretário Geral da ONU Ban Ki-moon disse numa conferência da ONU sobre o meio ambiente que os pobres do mundo, os quais são os menos responsáveis pelo aquecimento global, sofrendo mais dos efeitos da mudança do clima.
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